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ABSTRACT: The aim of the article is to determine and to analyse translation equivalents of the Bulgarian lexical
item demo in Slovene translations of five Bulgarian novels. After the introductory overview of the uses of demo (with a
contrastive Bulgarian-Slovene perspective) and the functional-semantic analysis of all the occurrences of demo (including
camo demo and oceen 0emo) in the novels analysed, their Slovene translation counterparts were extracted and analysed
functionally, semantically, as well as quantitatively. The most frequent function of demo in the analysed novels is that of the
absolute relativizer, followed by demo as a causal and a locative conjunction, and a relativizer with a concessive meaning;
oemo is also a part of two complex conjunctions, with camo oemo indicating limitation-contrast or unfoundedness, and ocsen
oemo signalling limitation. In addition, demo is found in the parenthetical clause demo ce kasea ‘as the saying goes’. The
translation equivalents show a higher diversity in comparison with the source text forms. Bulgarian demo, camo oemo and
ocsen demo have —within separate functional-semantic categories — a broad array of functional-semantic, lexical and structural
Slovene translation equivalents: pronouns (mainly relative), various conjunctions, omissions, modal particles, adverbs, and
clauses. The analysis has shown that demo (with camo demo and ocsen demo) does not have an analogous lexical counterpart
in Slovene. Moreover, translators frequently depart from the semantic, syntactic and stylistic features of the source text.
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1. Introduction

The Bulgarian word demo is an intriguing lexical item — it is a connector with a vast array of
uses, as indicated by various Bulgarian linguistic works (cf. Gadzheva, 2015, pp. 409 — 410), a
balcanism with equivalents in other languages of the Balkan Sprachbund and, to a degree, in Shtokavian
(Sandfeld, 1968, p. 107; Gadzheva, 2015, p. 409; cf. Nitsolova, 1998, pp. 84 — 85), it is marked as an
element of the spoken language, although it is found in several, not only spoken, varieties of
contemporary Bulgarian (Dacheva and Tisheva, 2005, pp. 390 — 391; Gadzheva, 2015, p. 409). Since
oemo is such an interesting connector — from a functional-semantic, typological and language variety
point of view — the main aim of the article is to determine and analyse its Slovene translation
equivalents, based on five Bulgarian novels and their Slovene translations. In doing so, the article will
complement the existing (relatively limited) contrastive studies between Slovene and Bulgarian,
especially the contrastive analyses of the conjunction oa/da ‘that’ in the two languages by M. Deyanova
(for an overview see Val¢anova, 2002, pp. 393 — 394).

2. Corpus and method

The study is based on text examples from five Bulgarian novels (published in the second half
of the 20" ¢.) and their Slovene translations: Tromion (Tyutyun) by Dimitar Dimov (DD), ®@edepayus
na ounacmponasmume (Federatsiya na dinastronavtite) by Haim Oliver (HO), ITemysane kvm cebe cu
(Patuvane kam sebe si) by Blaga Dimitrova (BD), Howem ¢ 6exume xone (Noshtem s belite kone) by
Pavel Vezhinov (PV), and Ecmecmeen poman (Estestven roman) by Georgi Gospodinov (GG). See also
the list of references. The study was carried out in several stages: (1) extraction of examples, containing
demo; (2) functional-semantic (for categorisation see section 3) and quantitative analysis of oemo in the
extracted examples; (3) extraction of the Slovene translation equivalents from the translated novels
analysed; (4) functional-semantic and quantitative analysis of the extracted translation equivalents.

3. The uses of vemo (in a contrastive Bulgarian-Slovene perspective)

The Bulgarian word demo (cf. also the orthographic variant 2oemo and the dialect form oem;
RBE, 2006), etymologically linked to the relative adverb *kwde-to ‘where’ (BER, 1971, p. 234;
Kopec¢ny et al., 1980, pp. 166 — 167), has been functionally categorised in various ways: as an adverb-
conjunction, a relative pronoun-conjunction and a conjunction (e.g. RBE, 2006), an absolute relativizer
(a personal relative pronoun and a relative adverb of place) and a conjunction (e.g. Nitsolova, 2008), a
complementizer (e.g. Boyadzhiev et al., 1999; for a short presentation see Gadzheva, 2015, p. 409). The
main categorisation used in this paper is based on the proposal by Gadzheva (2015, pp. 410 — 413) who
very schematically divides the uses of oemo into three categories: an absolute relativizer, a subordinator
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(in the case of other connective uses) and other uses (e.g. demo as a part of set phrases or other
connectives); other classification possibilities are presented in the analysis itself. The description of
oemo is complemented (within separate functional-semantic categories) by probable Slovene lexical
counterparts.t

3.1. Temo as an absolute relativiser

The Bulgarian word oemo is considered an absolute relativizer? (absolute because of its
grammatical invariability) when it is used as an equivalent of the Bulgarian relative pronouns xoiimo,
xoamo, koemo (M, F, N sg.) and xoumo (pl.) ‘who, which’ in attributive clauses (its antecedent can be
a subject, a direct or an indirect object; Nitsolova, 1998, pp. 85 — 86; Gadzheva, 2015, pp. 410 — 412;
Ivanova and Gradinarova, 2015, p. 272),% cf. (1); oemo behaves similarly in predicative clauses (RBE,
2006; cf. Boyadzhiev et al., 1999, p. 360), as illustrated by example (2). Sometimes, the attributive
clauses have a concessive meaning — when they emphasize a characteristic of the subject in the main
clause which contradicts the whole main clause (RBE, 2006; lvanova and Gradinarova, 2015, p. 249),
cf. (3). Inall three cases the Slovene equivalents could be the relative pronouns ki, kateri ‘who, which’,*
in the third case also one of the concessive conjunctions, e.g. ceprav “although’ (Herrity, 2000, pp. 106
— 108, pp. 313 — 314; Toporisi¢, 2004, pp. 341 — 342, p. 444, p. 645; Gabrovsek and Zele, 2019, p. 496,
pp. 500 — 501).

(1) Bg: Tos uosek, oemo e doxoosicoan, e bun waxou npocsx. ‘That man who came was some
beggar’ (Yovkov; RBE, 2006). = Sn: Ta clovek, Ki je prisel, je bil nek berac.

(2) Bg: Tu u cu, 0emo rkazseawe, ue scuuro snaew? ‘ Are you the one who (lit. who) was saying
to know everything?’ (Gerov; RBE, 2006). = Sn: Si bil ti, ki je govoril, da vse ve?

(3) Bg: Baba mu, 0emo e cmapa scena, ne éapséa 6 6oea. ‘My grandmother, who (although she)
is an old woman, does not believe in God’ (RBE, 2006). = Sn: Moja babica, ki (¢eprav) je stara
Zenska, ne veruje v Boga.

The attributive clause (e.g. as an interpolation) can also refer to the whole main clause (cf.
xoemo ‘which, that’; RBE, 2006). A similar meaning in Slovene would be conveyed by the relative
pronoun kar ‘which’ (Herrity, 2000, pp. 105 — 106; Topori$i¢, 2004, p. 310), cf. (4).

(4) Bg: Ocmasu scuuxo, na eneoaii 0a cmaneuwt eOna YyusuIU308ana maomoaseia. — lemo ne

we 2o 6voe. ‘Leave everything, and make sure to become a civilised mademoiselle. — Which

won’t happen’ (Voynikov; RBE, 2006). = Sn: Pusti vse in pazi, da postanes civilizirana

gospodicna. — Kar se ne bo zgodilo.

3.2. [Temo as a subordinator

As a subordinator, oemo introduces — functionally and semantically — various types of
subordinate clauses. The subordinator demo® introduces relative adverbial clauses of place (including
those of direction), competing with e.g. kvdemo, de ‘where’ or propositional phrases s/ua rxotimo ‘in
which’, cf. (5 — 6). The construction demo (20emo) — mam u ‘where — there also’ expresses a non

! The Bulgarian examples (in section 3) are followed by an English gloss and a possible Slovene translation, all
by the author of the article.

2 Cf. relative pronoun-conjunction (RBE, 2006), invariable relative (Nitsolova, 1998, p. 85), complementizer or
conjunction (originally relativizer; Boyadzhiev et al., 1999, p. 505, p. 582; cf. Ivanova and Gradinarova, 2015, p.
249). The relativizer oemo is typical of colloquial Bulgarian and Bulgarian literary texts (Nitsolova, 1998, p. 85;
cf. Gadzheva, 2015, p. 410).

3 The relativizer oemo cannot substitute the relative pronouns when they are used without an antecendent in the
main clause (e.g. Kotimo ce cmee nocneden, ce cmee naii-oobpe. ‘He who laughs last, laughs best’), and when the
predicate in the subordinate clause is a compound nominal one (e.g. cneyuarucmom, xoiimo cu mu (lit.) ‘the
specialist who you are’; Boyadzhiev et al., 1999, p. 582; Gadzheva, 2015, pp. 411 — 412). When demo functions
as an object, it is accompanied by a personal pronoun indicating its syntactic function — it is common in the direct
object and obligatory in the indirect object (Gadzheva, 2015, pp. 410 — 411; lvanova and Gradinarova, 2015, pp.
247, 272).

4 See Cazinki¢ (2001, pp. 60 — 70) for a detailed study on the Slovene relativizers ki/kateri and their distribution.
5 Cf. adverb-conjunction (RBE, 2006), relative pronominal adverb (Lazarova, 1998, p. 146; Boyadzhiev et al.,
1999, p. 359), relative adverb and adverbial conjunction (Nitsolova, 1983, p. 458, p. 464).
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essential difference (in this case the adverbial clause precedes the main one, and the lower numeral
precedes the higher one; Nitsolova, 1983, p. 451; Lazarova, 1998, pp. 146 — 147; Boyadzhiev et al.,
1999, p. 359; Gadzheva, 2015, p. 412; cf. Nitsolova, 1998, pp. 85 — 86; RBE, 2006; Ivanova and
Gradinarova, 2015, p. 281), cf. (7). The Slovene equivalents of demo ‘where” are the relative (adverbial)
conjunctions kjer, koder ‘id.”, kamor ‘where, whither’, etc., and relative prepositional phrases such as
v/na katerem ‘in/on which’ (Herrity, 2000, pp. 320 — 321; Toporisi¢, 2004, p. 640; Gabroviek and Zele,
2019, p. 491).

(5) Bg: H3zna30x Haswvh nped kvwama, demo yaxaxa sxcenume. ‘1 went out in front of the house
where the women were waiting” (Aleksandrova; RBE, 2006). = Sn: Sel sem ven pred hiso, kjer
so Cakale Zenske.

(6) Bg: Te obuuam oa nemyeam, demo 2u 600u copyemo. ‘They like to travel where their heart
takes them’ (Gadzheva, 2015). = Sn: Radi potujejo, kamor jih vodi srce.

(7) Bg: Kazaxme, ue cme uemupuma, nvk ceea gusxicoam nem woeexa. — Huwo, nuwo. /Jemo
yemupu, mam u nem. ‘You said that there were four of you, but now I see five people. — No
problem, no problem. Where there are four, there are (can also be) five’ (RBE, 2006). = Sn:
Rekli ste, da ste Stirje, sedaj pa vidim pet ljudi. — Ni¢, ni¢. Kjer so Stirje, jih je (lahko) tudi pet.

Jlemo can also correspond to the conjunction ue ‘that’ when it introduces content clauses (cf.
explicative conjunction; Nitsolova, 1983, p. 464; Ivanova and Gradinarova, 2015, p. 249). Objective
clauses are found after verbs such as pas6upam ‘to understand’, suswcoam ‘to see’, snas ‘to know’,
aneoam ‘to watch’, cf. (8). After verbs or expressions that take indirect objects, objective clauses usually
convey a causal meaning; the same meaning can be found in subjective content clauses after impersonal
verbs and expressions,® cf. (9 — 10). The conjunction oemo also introduces attributive content clauses,
modifying nouns such as ¢paxm ‘fact’, o6cmosmencmeo ‘circumstance’ or accompanying demonstrative
pronouns (Nitsolova, 1998, p. 85; Lazarova, 1998, p. 102; Gadzheva 2015, p. 412; RBE, 2006; cf.
Nitsolova, 1983, p 451, p. 464), cf. (11 — 12). The Slovene equivalents of demo in all these cases are
the explicative da ‘that’ or — in the case of a causal meaning — one of the causal conjunctions, e.g. ker
‘because’ (Herrity, 2000, pp. 310 — 312; Toporisi¢, 2004, pp. 435 — 436, p. 443, pp. 638 — 640, p. 644;
Gabroviek and Zele, 2019, pp. 492 — 496, p. 499).

(8) Bg: Ha, 3nas, 0emo nes we ezemews. ‘Yes, | know that you are going to take her’ (Gadzheva,
2015). = Sn: Da, vem, da bos vzel njo.

(9) Bg: Tu cowpra, 0emo ne nociywa wegha ... “You made a mistake that (because) you didn’t
listen to the boss’ (Raynov; RBE, 2006). = Sn: Naredil si napako, da (ker) nisi posiusal Sefa.
(10) Bg: Ha wuaxoti we ce suou cmpanno, 0emo om épeme Ha epeme cu 206opsa cam. ‘It will
seem strange to someone that from time to time I talk to myself’ (Haytov; RBE, 2006). = Sn:
Nekomu se bo zdelo ¢udno, da (Ker) obcasno govorim sam s sabo.

(11) Bg: Cnywair, Huxona, az obuuam Enena u nuxoz2a ne wje cu npocmsi IeKOMUCIUENO, 0emo
3amunax, oes da u ce obaos. ‘Listen, Nikola, I love Elena and I will never forgive myself the
light-mindedness, that I left without calling her’ (Petkanov; RBE, 2006). = Sn: Poslusaj, Nikola,
jaz ljubim Eleno in si ne bom nikoli oprostil lahkomiselnosti, da sem odsel, ne da bi jo pozdravil.
(12) Bg: Toea, 0emo mne uckaw O0a ce 3an08uii 34 HAKAKEA paboOma, Mu ce 8uxcod
nooospumenro. ‘That you don’t want to start some kind of job seems suspicious to me’
(Sprostranov; RBE, 2006). = Sn: To, da noces prijeti za neko delo, se mi zdi sumljivo.

When oemo introduces exclusive clauses (their content is to be substituted with the content of
the main clause), it coincides with the more literary conjunctions emecmo oa, hamecmo da ‘instead of’
(Nitsolova, 1983, pp. 451, 464; Genadieva-Mutafchieva, 1998, pp. 206 — 207; Gadzheva 2015, p. 412;
RBE, 2006; Ivanova and Gradinarova 2015, pp. 366 — 367);’ its Slovene equivalent would be the

& According to Lazarova (1998, p. 102), demo is rare in subjective clauses. — Nitsolova (1983, p. 451, p. 465),
Petrova (1998, p. 168), and Ivanova and Gradinarova (2015, p. 306) explicitly mention causal clauses introduced
by the (spoken-colloquial) conjunction zademo (3a2oemo, demo).

" The exclusive oemo is typical of spoken-colloquial Bulgarian (Genadieva-Mutafchieva, 1998, p. 207).
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conjunction namesto da ‘instead of” (which is contrastive, according to Herrity, 2000, p. 315; cf.
Toporisi¢, 2004, p. 599; Gabrovsek and Zele, 2019, p. 503), cf. (13).

(13) Bg: Aemo we opvuraw, no-0o6pe e da cmanew u 0a mypuwi x1s6 ¢ mopoama. ‘Instead
of chattering (lit. instead that you chatter), it would be better if you stopped and put the bread
in the bag’ (Yovkov; RBE, 2006). = Sn: Namesto da ¢vekas, je bolje, da se ustavis in das kruh
v torbo.

More rarely, oemo (similar to ue ‘that’) is found in adverbial clauses of degree (with a meaning
of consequence; RBE, 2006; cf. Nitsolova, 1983, p. 451); the corresponding Slovene conjunctions are
da, tako — da ‘so that’, toliko — da ‘so much so that’ (Herrity, 2000, pp. 314 — 315; Toporisi¢, 2004, pp.
642 — 643; cf. Gabrovsek and Zele, 2019, p. 503), cf. (14).

(14) Bg: Hemy mue oymu na Tunka mvii ce xapecaxa (...), 0emo nogeue ne moxice 0a 6wvoe. ‘He

liked these Tinka’s words so much, that more isn’t possible’ (Vlaykov; RBE, 2006). = Sn:

Njemu so bile te Tinkine besede tako vsec, da bolj ni niti mogoce.

3.3. Other uses of oemo

The complex conjunction (2)demo (u) da ‘wherever’ (cf. also kvdemo u 0a) introduces adverbial
clauses of place with a concessive meaning (Gadzheva, 2015, p. 413; RBE, 2006); in Slovene, a
locative-concessive meaning (randomness) would be signaled by the conjunctions kjerkoli, kamorkoli
‘wherever’ (the latter indicates direction; SSKJ, 1994), cf. (15).

(15) Bg: Aemo u 0a uoa — ce cu mu npu men — dxcanbo 8v3xcenana, oyx Hesvniomen. ‘Wherever
I go, you are always with me, desired sorrow, unincarnated spirit” (Tserkovski; RBE, 2006). =
Sn: Kamorkoli grem — vedno si ti z menoj — Zalost tako Zelena, duh neutelesen.

When (2)oemo (u) oa is followed by the verb cvm ‘to be’ in the present tense or 6uzo, the past
participle (N sg.) of cwum, it has an adverbial meaning ‘wherever, anywhere’, the same as Slovene
kjerkoli, cf. (16).

(16) Bg: A3 nama oa paboms 0emo u da e. ‘1 won’t work wherever’ (RBE, 2006). = Sn: Jaz ne
bom delal kjerkoli.

The complex conjunction ocsen oemo indicates addition-gradation or exclusion. (a) When the
main clause is affirmative, the conjunction indicates that the content of the subordinate clause is added
to the one in the main clause (it can inidcate also gradation; cf. the synonym ocser ue ‘beside (that), in
addition to, not only’); (b) When the main clause includes negation, the subordinate clause introduced
by oceen oemo indicates the only limitation to the negation in the main clause (cf. ocsen ue ‘except that,
with the exception of”; Gadzheva, 2015, p. 413; RBE, 2006; Ivanova and Gradinarova, 2015, pp. 349 —
351); the Slovene equivalents of ocser demo would be poleg tega, da ‘in addition to’ in the first case,
and razen da ‘except that, with the exception of” in the second one (SSKJ, 1994; Toporisi¢, 2004, p.
643; Gabroviek and Zele, 2019, p. 503), cf. (17 — 18).

(17) Bg: Oceen oemo nanpasu mmozo 6opuose, (Bunoscku) npusukna oa 2reda mewvpoe
nubepanno Ha nousimuemo 3a moe u meoe. ‘In addition to having run up huge debts, (Vilovski)
got used to viewing the concept of mine and yours in a very liberal way’ (Georgiev; RBE,
2006). = Sn: Poleg tega, da je nabral veliko dolgov, se je (Vilovski) navadil gledati na koncept
mojega in tvojega na zelo liberalen nacin.

(18) Bg: He npasu nuwo, oceéen demo npucvcmsa (...) ‘Helshe doesn’t do anything with the
exception of being there’ (Gadzheva, 2015). = Sn: Ne dela nicesar, razen da prisostvuje.

The complex conjunction camo demo (20emo) also conveys a contrastive meaning. It can
indicate either (a) the only limitation to the content of the main clause, or (b) a senseless or an unfounded
action with regard to the circumstances, expressed in the previous clause (Gadzheva, 2015, p. 413; RBE,
2006); in Slovene, the same meanings are conveyed by the limitative (restrictive) conjunctions samo
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da, le da ‘except that’ or the limitative particle samo ‘only’ in the first case (SSKJ, 1994; Herrity, 2000,
pp. 308 — 309; Toporisi¢, 2004, p. 643),2 and expressions such as brez potrebe ‘without reason’ or
zaman ‘to no avail’ in the second one, cf. (19 — 20).

(19) Bg: C rezo cu npunuuame (...), camo demo moii e ¢ edna 2nasa no-sucok om mere. ‘We
look alike, except that he is a whole head taller than me’ (Stomin; Gadzheva, 2015). = Sn: Z
njim sva si podobna, samo da je za eno glavo visji od mene.

(20) Bg: Camo oemo me 600u na nexap, nuwo mu nsma. ‘He/she is taking me to the doctor
without reason, there is nothing wrong with me’ (Gadzheva, 2015). = Sn: Zaman me pelje k
zdravniku, nic mi ni.

The conjunction demo (as a synonym of xaxkmo “as’) is found in parenthetical clauses (e.g. oemo
ce suka, 0emo ce Kassa, demo uma eona oyma ‘as it is said; as the saying goes’), signalling that the
main clause contains a citation or a well-known fact (Gadzheva, 2015, p. 413; RBE, 2006); its Slovene
equivalents, functioning as quotation links, would be the conjunctions kakor and kot ‘as’ (Kalin Golob,
2000, pp. 5—9; Vicar, 2009, p. 121), cf. (21).

(21) BQ: Tu susicoan au cu 0obpyoscanckume sxcuma? He ca scuma, a mope, kpail, 0emo e
oymama, namam. ‘Have you ever seen the wheat fields of Doburdza? They are not wheat fields,
but a sea, they don’t have, as they say, an end’ (Gulyashki; RBE, 2006). = Sn: Ti si Ze videl
dobruska Zitna polja? To niso polja, ampak morje, konca, Kot pravijo, nimajo.

In addition, RBE (2006) mentions the archaic explanatory set phrase demo we (0a ce) peue (or
kaxce) ‘that is to say, i.e.”, corresponding to the Slovene conjunction to je ‘i.e.” or the set phrase to
pomeni (da) ‘that means (that)’ (cf. expository elaboration in Skubic, 1999, pp. 217 — 218; see also
Herrity, 1999, pp. 305 — 306; Toporisi¢, 2004, pp. 441, 648), cf. (22).

(22) Bg: 3awo ca yeemvm u cemenama? — 3a da ce pazmnosicasam pacmenusma. /lemo we

peue, ysemvm u cemenama ca op2anu 3a pasmuoxcenue. ‘“What is the purpose of the bloom and

the seeds? — For the plants to reproduce. That is to say, the bloom and the seeds are reproductive

organs’ (RBE, 2006). = Sn: Zakaj so cvet in semena? — Da se rastline razmnoZujejo. To pomeni,

da so cvet in semena razmnozZevalni organi.

4. The Slovene translation equivalents of demo

In the five novels analysed, oemo is found 59 times (PV = 29; DD = 12; GG = 11; HO =5; BD
= 2). Its occurrences can be subdivided into seven categories, based on their function and meaning,”® cf.
Oemo as an absolute relativizer, a relativizer with a concesssive meaning, a conjunction of place and a
causal conjunction; in the source texts, demo is also part of two complex conjunctions — the limitative
oceen oemo and the limitative-adversative camo demo, which in a few cases indicates an unfounded
(unexpected) action; in addition, oemo occurrs as part of the parenthetical clause demo ce xkaszsa. In
Slovene translations, within separate functional-semantic categories, oemo is usually rendered in
different ways.°

4.1 In the analysed texts, the most frequent use of oemo (with 29 occurrences; DD = 9; PV =
10; HO = 3; GG = 7) is that of an absolute relativizer which introduces attributive clauses.* Its most
frequent Slovene translation equivalent (23 occurrences) is the relative pronoun ki ‘who; which’ (as a
subject and direct object), functionally similar to demo; two times ki is accompanied by the pronoun
tisti ‘the one, that’, cf. (23 — 24). A similar equivalent to ki is kateri ‘who’ (one occurrence) functioning
as a prepositional object, cf. (25).

8 The conjunctions le da and samo da indicate exclusion, according to Toporisi¢ (2004, p. 643).

® The analysis in section 4 follows the functional-semantic categorization in section 3.

10 In section 4, the Bulgarian examples and their Slovene translations are accompanied by English glosses
(translated by the author of the article) to indicate the relation between the source text form (demo, ocgen demo,
camo demo) and its translation equivalent.

11 In four cases (DD = 2; PV = 2), the relative attributive clause is separated from the main clause.
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(23) Bg: Jaowce az my ceux ednu wucmauku om koaume, 0emo 2u napxupam y nac (...) ‘Even I
bent one of his windscreen wipers on the car which they park at our place’ (PV). = Sn: Se jaz
sem mu odtrgala brisalnike z avtomobila, ki ga parkirajo pri nas (...) ‘Even I ripped off his
windscreen wipers on the car which they park at our place’ (PV®, 264).

(24) Bg: Haii-eonemus ... mu 20 3naeut ... 0emo yuu 6 2pada ‘The oldest one ... you know him
... Who studies in the city’ (DD). = Sn Najvedjega ... saj ves, kateri je to. Tisti, Ki se uci v mestu
“The oldest one ... you know who it is. The one that studies in the city’ (DD?, 518).

(25) Bg: (...) u kazeaw newa, demo opye nvm ne o6u cu u nomucaun ‘and you say things which
you wouldn’t consider on other occasions’ (GG). = Sn: (...) in poves stvari, na katere sicer ne
bi niti pomislil ‘and you say things which you wouldn’t think about otherwise’ (GGS, 25).

In two cases (DD = 2), the Bulgarian relativizer oemo is translated with a null subject, cf. (26).
All the other translation equivalents occur only once and show a semantic deviation from the source
function: the consecutive conjunction da ‘that’; the parenthetic commentary kot pravite ‘as you say’;
the interrogative pronoun kdo ‘who’, which corresponds to a complex source text segment (larger than
a clause), containing the relativizer oemo, cf. (27 — 29).

(26) Bg: Buouw 1w onst mam, ¢ uepsenama xoca, demo omuacs 6arume? ‘Do you see the one
there, with red hair, who is carrying the bales?’ (DD). = Sn: Vidis tistega rdecelasca, @ zdajle
nese balo? ‘Do you see that redhead, just now he’s carrying a bale?’ (DDS, 349).
(27) Bg: (...) kaxeu ca musi yuenu, 0emo He 3nasim eOHo Hail-obukHoseno nuie? ‘what are these
scientists who don’t even know the most ordinary bird?’ (PV). = Sn: Kaksni so ti znanstveniki,
da ne poznajo niti najnavadnejse ptice? ‘“What are these scientists that don’t even know the
most ordinary bird?” (PVS, 174).
(28) Bg: 4 umame nu u naxaxeo nooooro euno? ... lemo ne écsixoea u ecexumy? ‘Do you also
have some kind of similar wine? ... Which is not for every day and for everyone?’ (PV). = Sn:
Imate tudi kaksno podobno vino? ... Kot pravite, ne zmeraj in ne za vsakogar? ‘Do you also
have some kind of similar wine? ... As you say, not always and not for everyone?’ (PV?, 388).
(29) Bg: Kaxwe e mos, demo suxa? “Who is this one that is shouting?’ (DD). = Sn: Kdo tam
vpije? ‘Who is shouting there?” (DDS, 184).
4.2 Two occurrences (PV = 2) of the relativizer oemo have a concessive meaning, which is lost
in both Slovene translation counterparts: the causal complex (phrasal) conjunction zato ker ‘because’
and an omission (of the whole subordinate clause), cf. (30 — 31).

(30) Bg: 43 au cvm ecoucm? /.../ Jemo 6éu mvkua ysno asmo ¢ korama Ha ¢yuqo? ‘Am | an

egoist? Although | have been driving you the whole summer with my uncle’s car?’ (PV). = Sn:

Jaz da sem egoist? /.../ Zato, ker vas vse poletje prevazam z ujcevim avtomobilom? ‘T am an

egoist? Because I have been driving you the whole summer with my uncle’s car?” (PVS).

(31) Bg: X xunumama, 0emo ca xunuma, u me npeonowumam 0a ce usznexcasam na ITuxaounu

cvprwe (...) ‘Even hippies, despite being hippies, also prefer to lounge around in Piccadilly

Circus’ (PV). = Sn: Se hipiji @ rajsi polezavajo na Piccadillyju ‘Even hippies prefer to lounge

around in Piccadilly Circus’ (PVS, 113).

4.3 Three times (GG =1, BD = 1, PV = 1), demo introduces an adverbial clause of place, which
is preserved in only one target text, with the relative adverbial conjunction kjer ‘where’ functioning as
a connective element, cf. (32); the two remaining Slovene translation solutions are omissions (the source
text segment has been rearranged), cf. (33).

(32) Bg: Jla uoem netioe, demo nuwo ne cu cmpoun! ‘Let’s go somewhere where you haven’t
built anything’ (BD). = Sn: Pojdiva kam, Kjer nisi nicesar gradil! ‘Let’s go somewhere where
you didn’t build anything’ (BDS, 458).

(33) Bg: Pooux ca na 1632 2. 6 epadvm Hopk, demo 6awa mu (kotimo usnanpeou bGeuue
muvpeogey 6 Xyuno) Oeuie csi ome2nun, OmMKax cneuenu 006pu napu u HanycHan Oe eeue
muwpeosusima. ‘1 was born in 1632 in the town of York where my father (who had been a
merchant in Hull before that) had withdrawn after he had earned good money and had already
abbandoned the trade’ (GG). = Sn: Rodil sem se leta 1632 v mestu York @ v dobri druzini,
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Ceprav ni bila iz te dezele, zakaj moj oce je bil prislek iz Bremna in se je najprej naselil v Hullu.

Pridobil si je lepo premozZenje s trgovino, ko pa je opustil ta poklic, se je nastanil v Yorku. ‘I

was born in 1632 in the town of York in a good family, although it was not from this country,

since my father was a newcomer from Bremen and he had first settled in Hull. He had earned a

good fortune with trade, and when he left this profession, he settled in York® (GGS, 21).

4.4 Ten occurrences of demo (OH = 2; GG = 2; BD = 1; PV = 5) show a causal semantics.*?
Five times the causal oemo is translated with the Slovene clausal conjunction ker ‘because’, cf. (34); in
four cases, the Slovene equivalent of the subordinate clause with oemo is an omission, the result of
which are different structural-semantic changes, cf. for example (35) with the merger of the main and
the subordinate clause;*® in one case, oemo with a causal-illustrative (comparative) meaning (‘as’) is
translated with the Slovene illustrative particle denimo ‘for example’, cf. (36).

(34) Bg: Byiiuo, pazcvpou au ce, 0emo namepu mas maiga eve sunama? ‘Uncle, did you get
angry, because you found this bunch in the house?” (PV). = Sn: Si hud, Ker si nasel to druscino
v hisi? ‘Are you angry, because you found this bunch in the house?’ (PV?, 135).
(35) Bg: He e na 0o6po, demo e dowen! ‘It’s not good that he has arrived’ (BD). = Sn: Ni¢
dobrega nam ni prinesel! ‘He hasn’t brought us anything good’ (BDS, 129).
(36) Bg: Huxoea neme. /lemo suxan edun, 3a ymupane i e ceed, moikosa paboma me 4axda ...
‘Never in the summer. Because one said, is it time for dying, so much work awaits me’ (GG).
= Sn: Nikoli poleti. Eden je denimo rekel, ali se zdaj umira, toliko dela me caka ... ‘Never in
the summer. One said for example, is it time to die now, so much work awaits me’ (GGS, 129).
4.5 The analysed Bulgarian novels include two examples (PV = 2) of the conjunction oceen
oemo signalling the limitation to the negated content of the main clause; the Slovene translation
counterparts razen da, le da ‘except that, with the exception of” preserve the limitative semantics of the
source text element, cf. (37 — 38).

(37) Bg: He, nuwo ne 6e sabpasun, océen demo ne s yeayna. ‘No, he didn’t forget anything

with the exception of kissing her’ (PV). = Sn: Ne, nicesar ni pozabil, razen da je ni poljubil

“No, he didn’t forget anything with the exception of kissing her’ (PVS, 302).

(38) Bg: 3a edna coouna muwio He ce be NPOMEHUNO 6 MAX, OCGEH O0emo ce2a No-4ecmo

npecsieaxa kom wawxume. (...) ‘In one year they hadn’t changed at all, except that now they

were more frequently reaching for the glasses’ (PV). = Sn: Po letu dni se niso cisto ni¢

spremenile, le da so zdaj pogosteje segale po kozarcih (...) ‘After a year they hadn’t changed

a bit, except that now they were more frequently reaching for the glasses’ (PVS, 416).

4.6 Another complex conjunction containing demo in the analysed Bulgarian novels is camo
oemo With 11 occurrences (DD = 1; GG = 1; PV = 9).1* In nine cases the conjunction camo demo has a
limitative-adversative meaning (cf. ‘except that, but’); its most frequent equivalent (with five
occurrences) is the limitative particle samo ‘only’, cf. (39); the other equivalents (one occurrence each)
are the adversative conjunctions pac pa and vendar pa ‘but’, the modal-adversative phrase Zal pa ‘but
unfortunately’, and a comparative-limitative conjunction kakor da ‘than’ (in combination with drugace
‘differently’), cf. (40 — 43). In the two remaining examples, camo demo indicates an unfounded or an
unexpected action (close to happening) with regard to the action in the previous clause; its Slovene
translations are the adverb zaman ‘to no avail” and the modal particle skoraj ‘almost’, cf. (44 — 45).

(39) Bg: Tpabanm kamo mpabanm, camo 0emo yenusim 6e NOKpum ¢ KepemMuoeHama exk3ema
na samazkume. ‘Trabant as a Trabant, only it was completely covered with the tile eczema of
the paste’ (PV). = Sn: Bil je pac trabant, Samo ves pokrit z opecnatimi izpuscaji premazov. ‘It
was just a trabant, only completely covered with tile eczema from the paste’ (PVS, 283).

12 1n two cases (GG, PV), the subordinate clause, introduced by demo, is separated from the main clause.

13 The other structural-semantic changes include: the subordinate clause becomes an independent one (OHS, 144);
the subordinate clause becomes an adversative coordinate clause indicating substitution (PVS, 262); the causal
semantics of the clause is preserved but without an explicit connective element (PVS, 386).

14 In five cases (DD = 1; PV = 4), the clause introduced by camo oemo occurs independently.
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(40) BQ: Tu ne cu nepsua, camo 0emo cu Maixko no-uyscmeumenna. ‘You are not nervous, but
just a bit more sensitive’ (PV). = Sn: Ti nisi Zivéna, paé pa si precej obcutljiva. “You are not
nervous, but quite sensitive’ (PVS, 258).

(41) Bg: Tosa moit pazbpa owe kamo my omeopu epamama, 00Jie4eHd 8 MHO20 MbHKA TULA8d

onyska. Camo demo nuyemo u He 6eue mHoz2o npusemauso. ‘He realized that as soon as she

opened the door, dressed in a very thin blouse. But her face was not very affable’ (PV). = Sn:

Tega se je zavedel Ze tisti trenutek, ko mu je Donka, oblecena v tanko, visnjevo bluzo, odprla

vrata. Vendar pa ji obraz ni bil prevec prijazen. ‘He realized that the moment when Donka,

dressed in a thin cherry blouse, opened the door. But her face was not too affable’ (PVS, 277).

(42) Bg: (...) seue e s3ena pewenue — mpsavea da 2osopu cve Cauo. Camo demo ne 3naeuie

cyarcebnuss my meneghon. ‘she had already taken a decision — she must speak with Sasho. But

she didn’t know his office telephone number’ (PV). = Sn: (...) je Ze napravila sklep — pogovoriti

se mora s Sasem. Zal pa ni imela njegovega sluzbenega telefona ‘she had already drawn a

conclusion — she must talk with Saso. But unfortunately she didn’t have his office telephone

number’ (PVS, 272).

(43) Bg: Kpucma uzobuo ne 20 ycewauie, camo 0emo 6e npubasuia u He2o8us 21a0 KoM 80,

muil ue dobpe cu noxansaute. ‘Krista couldn’t feel him at all, except that she had added his

hunger to her own, therefore she was eating well’ (PV). = Sn: Ni ga cutila drugace, kakor da

Jje bila tudi zanj lacna in je torej krepko jedla. ‘She didn’t feel him differently than to be hungry

for him as well, and therefore she ate well’ (PVS, 362).

(44) Bg: U 6e3 mosa nukotl Hama 0a um nossapea, camo 0emo we ce usnodxcam. ‘Anyway, no

one will believe them, they will only expose themselves in vain’ (PV). = Sn: Nihce jim ne bi

verjel, zaman bi se izpostavljali ‘No one would believe them, they would expose themselves to

no avail’ (PVS, 243).

(45) BQ: Tus oymu umaxa 3a yen 0a OpasHsm npomusHUKd, d Hue camo 0emo He CKauaxme om

paoocm 6 neenama. ‘These words were meant to irritate the opponent, we, on the other hand,

were nearly jumping for joy in the beds’ (GG). = Sn: Cilj teh besed je bilo Zivciranje
nasprotnika, midva pa bi od radosti skoraj skocila vsak iz svoje postelje. ‘The goal of these
words was to irritate the opponent, each of us two, on the other hand, almost jumped out of our

beds’ (GGS, 120).

4.7 In two cases (DD = 2), the conjunction demo is part of the parenthetical clause oemo ce
kasea ‘as the saying goes’; in one case, cf. (46), the source structure is preserved — with the comparative
conjunction kakor ‘as’ functioning as the Slovene equivalent of demo; in the other case, the
parenthetical clause is omitted in translation, cf. (47).

(46) Bg: Xnaba, 0emo ce xazsea, om deme camo cu 20 e uskapseaio kamo apzamue ... ‘The bread,
as the saying goes, he earned it from childhood as a labourer’ (DD). = Sn: Ze od otroskih let si
je, kakor pravimo, sam sluzil svoj kos kruha ‘From childhood, as we say, he earned his daily

bread on his own’ (DD, 519).

(47) Bg: Ha uepkea 0a udem, 0emo ce Kaszéd, HAMA ¢ Kakeo ceewy oa sanaaum ... ‘1f we go to

church, as the saying goes, we don’t have any money to light a candle’ (DD). = Sn: Ce hocemo

v cerkev, @ ni denarja za svece, da bi jih prizgali ... ‘If we want to go to church, there’s no

money to light the candles’ (DDS, 303 — 304).

5. Discussion and conclusion

The aim of the article was to determine and to functionally-semantically and quantitatively
analyse translation equivalents of the Bulgarian word demo in Slovene translations of five Bulgarian
novels published in the second half of the 20th century.

In the analysed texts, demo is found 59 times — its most frequent function is that of the absolute
relativizer (29 occurrrences), followed by odemo as a causal conjunction (10 occ.), an adverbial
conjunction of place (3 occ.) and a relativizer with a concessive meaning (2 occ.); demo occurs also as
a part of two complex conjunctions: camo odemo, indicating limitation-contrast (9 occ.) or
unfoundedness (2 occ.), and the limitative ocsen oemo (2 occ.); in two cases oemo is found in the
parenthetical clause demo ce xazea “as the saying goes’. There are no other uses of oemo (cf. section 3)
in the novels analysed.
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In the case of demo as an absolute relativizer (29 occ.), the most frequent Slovene translation
equivalents are the functionally-semantically analogous relative pronouns ki ‘who; which’ (23 occ.),
kateri ‘who’ (1 occ.) and the combination of a demonstrative and a relative pronoun tisti, ki ‘the one
that’ (2 occ.). Other translation solutions include null subjects (2 occ.), the consecutive conjunction da
‘that’, the parenthetic clause kot pravite ‘as you say’, and the interrogative pronoun kdo ‘who’, which
substitutes a complex source text segment, containing the relativizer oemo (1 occ. each); the last five
solutions clearly differ — in terms of their functional-semantic features — from the source text elements.
The same can be said of both Slovene translation equivalents — an omission and a causal conjunction
zato ker ‘because’ — of the concessive relativizer oemo (2 occ.). The causal conjunction demo (10 occ.)
has been translated with the Slovene causal conjunction ker ‘because’ in half of all the cases; the
remaining translations include four omissions (resulting in different structural-semantic changes) and
the illustrative particle denimo ‘for example’. Out of three examples of demo as an adverbial
conjunction of place only one has been rendered with a functionally-semantically analogous Slovene
conjunction kjer ‘where’, in the other two cases the adverbial clause of place has been omitted in the
translation. The Slovene translation equivalents of the limitative-adversative conjunction camo oemo (9
occ.) preserve its meaning, cf. the limitative particle samo ‘only’ (5 occ.), the adversative conjunctions
pac pa and vendar pa ‘but’, the modal-adversative phrase Za/ pa ‘but unfortunately’, and a comparative-
limitative conjunction kakor da ‘that’ (combined with the adverb drugace “differently’; 1 occ. each). In
two cases, camo demo indicates that the action in the subordinate clause is unfounded or unexpected
with respect to the content of the main clause — both Slovene translation equivalents have comparable
semantic features, cf. the adverb zaman ‘to no avail’ and the modal particle skoraj ‘almost’.

The two translations of the limitative conjunction ocser demo make use of semantically similar
conjunctions razen da and le da ‘except that, with the exception of’. As already mentioned, demo is
also found in two cases of the parenthetical clause demo ce xassa ‘as the saying goes’, in which it
functions as a quotation link (introducer); the parenthetical clause has been preserved in only one
translation, cf. kakor pravimo ‘as we say’, with the conjunction kakor ‘as’ as the translation equivalent
of oemo; the other translation solution is an omission.The analysis has shown that the Slovene target
texts include a wide range of translation solutions for Bulgarian oemo, camo demo and ocsen demo
(within separate functional-semantic categories). In most cases (approx. three quarters), the Slovene
translations preserve the functional-semantic features of the source text elements, cf. above all the
equivalents of camo demo and oceen demo. Nevertheless, in approx. one quarter of all cases (or almost
a third, if we exclude the equivalents of camo demo and ocsern 0emo), the translation equivalents display
evident semantic changes with respect to the source text elements, cf. different Slovene translation
equivalents of oemo as an absolute relativizer, a “concessive” relativizer, a causal conjunction, a
conjunction of place and a quotation link. Moreover, the Slovene translation counterparts of Bulgarian
demo, camo demo and oceen oemo exhibit not only functional-semantic shifts, but also lexical and
structural changes, since they consist of pronouns, conjunctions, omissions, modal particles, adverbs
and clauses. In the analysed Bulgarian novels, demo has a broad array of uses (even though not all of
the possible uses, cf. section 3, are present), which were rendered with an even greater multitude of
equivalents in Slovene translations. This is probably due to the absence of a comparable Slovene lexical
item (despite the existence of multifunctional conjunctions in Slovene; for a short overview see
Toporisi¢, 2004, pp. 434 — 436), and to the fact that translators time and again — intentionally or
unintentionally — depart from the semantic, syntactic and stylistic features of the source text. Although
the article indicates the main functional-semantic features of demo, camo demo and oceen oemo, their
possible lexical equivalents in Slovene and actual translation equivalents in Slovene translations of five
Bulgarian novels, a more representative insight would demand a larger and a more varied corpus.
Furthermore, such a corpus would allow us to investigate other issues as well, e.g. the frequency of
demo and its functions in different text types, its translation equivalents across different genres, the
translators’ tendencies in dealing with demo (camo demo and ocsen demo included), etc. These aspects
remain to be addressed in future research.
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